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MONTAGEHINWEISE
Sicherheitshinweis: Der AnschluB und die Montage elektrischer Geràte
dLirfen nur durch eine Elektrofachkraft erfolgen. Eingriffe und Verànderun-
gen am Geràt filhren zum Erlóschen des Garantieanspruches. Die natio-
nalen Vorschriften und die jeweils gultigen Sicherheitsbestimmungen sind
zu beachten.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE
Règlements de sécurité: Le branchement et le montage d'appareils élec-
lriques ne peuvent être effectués que par des électriciens qualifiés. Toute
modrÍication ou intervention Íaite sur I'appareil provoque I'annulation de la
garantie. Les prescriptions nalionales et les prescriptrons concernant la
sécurité dans votre pays sont à respecter.

MOUNTING INSTRUCTIONS
Safety inÍormation: Electrical devices should only be connected and
mounted by an electrical specialist. Manipulations and modiÍications on the
switch will result in loss oÍ waÍranty. The national speciÍications and appli-
cable saÍety regulations must be observed.
INSTRUCCIONES DE MONTAJE
InformacÍón de seguridad: Los aparatos eléctricos deben ser conecta-
dos sólo por un instalador electricista. Manipulaciones o modiÍicaciones en
los aparatos suponen la anulación de la garantia. Deben respetarse las
normas nacionales y especificaciones de seguridad.
rNSrRUQÓES DE MONTAGEM
Aviso de seguranga: A ligaQáo e a montagem de aparelhos eléctricos só
podem ser real izados por um técnico especia l izado.  IntervenQóes e
alteraQóes no aparelho resultam na perda do direito à garantia. E preciso
atentar aos regulamentos nacionais e às prescriqóes de seguranga em
vigor.

INDICAZIONI PER I.JINSTALLAZIONË
Indicazioni per la sicurezza elettrica: [installazione ed il collegamento
devonno essere effettuati da un elettricista soecializzato. Manomissioni o
modiÍiche all'apparecchio stesso fanno si che Ia garanzia decada. Oserva-
re la normativa nationale vigente in material.

MONTAGEAANWIJZINGEN
Vei l igheidsaanwi iz ing:  De aanslu i t ing en de montage van elektr ische
apparatuur mag alleen plaatsvinden door een bevoegde elektroinstallateur.
De nationale voorschriften en de lokaal geldende veiligheidsbepalingen
dienen in acht te worden genomen. Aanpassingen en aan apparatuur lei-
den tot het vervallen van de Garantie.

MONTAGE
Sikkerhed: Tilslutning og installation af elektriske apparater má kun fore-
tages aÍ ÍagÍolk. Indgreb eller @ndringer i konlaklurene medfsrer Íortablese
aÍ garantikrav De nationale bestemmelser og de til enhver tid g@ldende
sikkerhedsbestemmelser skal overholdes.

MONTERINGSANVISNING
Sákerhetsanvisning:  Monter ing fár  endast  ske av behór ig e lektr iker .
Modifieringar och àndringar av kopplingsvret fórverkar all garanti. Anslut
kopplingsuret enligt inkopplingsanvisning. Elektriska sákerhetsÍóreskrifter
skall beaktas.

ASENNUSOHJEITA
Turvallisuusohie: Sàhkólaitteita saa liittáá ja asentaa vain sáhkóalan
ammattilainen. Laiteen avaaminen ja muuttaminen aiheuttavat takuun rau-
keamisen. Kansallisia mááráyksiá ja kulloinkin voimassaolevia turvallisuu-
sohjerta on noudatettava.
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SUL 289 h
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* Quarzwerk láuÍt bei angelegter Spannung nach
wenigen Minuten von selbst an. Die volle Gangre-
serue wird nach ca.3Tagên erreicht.

. A la mise sous tension, le mouvement á quartz
démarre de luimême au bout de quelques minutes
La réserve de marche plêine sera abtenue après 3
jours de bÍanchement sur le secteur.

. The quartz movement staÍts automatically after a
few minutes by an applied voltage. The full power
reserue is built up after about 3 days.

* Funcionamiento por cuarco, se pone en marcha
después de pocos minutos con la tensièn concecta-
da. La carga complêta de la reserva de maÍcha se
adquieÍe despues de 3 dias aprox. conectada a la
Íed.

* l l  movimento al quarzo incomincia a Íunzionare
automaticamentê dopo pochi minuti dal collega-
mento a rete. La riserva di marcia completa so otti-
ene dopo 3 giorni.

* O Íuncionamento por quartzo pÓe-se em marcha
poucos minutos após a ligagáo à Íede. A reserva de
marcha completa-se depois de aprox.3 dias de
liga9áo à rêde.

* Het quarzuuruerk loopt na aanluiting op de net-
spanning na enkele minuten aan. De volle gangre-
serve wordt na ca. 3 dagen bereikt.

' Quarzv&rk starter efter Íà minutters tilslutning. Total
gangreseÍve opnàs efter ca. 3 dages drift.

* QuaÍzurverk: startar inom nàgra minuter eÍter anslu-
tên spánning. Full gaágreserv erhállês efter ca.3
dygns gàngtid.

* Kvatsikoneisto kàynnistyy muutaman minuutin
kuluttua verkkoon li i tánnàn jàlkeên. Táysimááráo-
nen varakàyntiaika saavuletaan kellon oltua kàyn-
nissá noin 3 pàiyàà.
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Handschaltung EIN/AUS (Schaltungsvorwahl)
s"ÁJt""n"" oí PÍeilrichtung um eire Raste drehen EIN = óíe- ooer eus ='o'/'a'

Die Handschaltung wird automatjsch mit dem nàchsten entgêgengesetzten Bêfehl des

Automatikprogramms aufgehoben.

Commande manuelle Marche/Arrèt (Commande d'anticipation)
A I'aide d'un tournevis tourner la commande manuelle O dans le sens de la fléche'

MARCHE =óJé- ou agpgl ='s7'a'. Uinstruction suivante, contraire au programme

en cours, met a fin l 'anticipation Le programme reprend son cycle normal

Manual Control ON/OFF (Override Control)
ïurn the control axis o in direction át àircw Uy one notch; ON= óJé- or Off ='o7'a'

The manual control is automatically annuled by the Íollowing counteÍacting command ot

(programación del

intêrruptor)
Cirar una oosición del eie de proqramación O en el sentido indicado por la Ílecha

èórleórnbo =ó-/é- o DESioNÊcrADo 1s7'@' La programación se anulará auto-

máticamente con la próxima órden contraria del programa automático'

Comando Manual Ligado/Desligado(Pré-sele9áo)
Com uma chave de paraÍusos, rodar o eixo do comtuador (l no sentido da flecha, para

Jeccionar as posiqóes Ligado = ó-/é- ou Desligado 
'o'/'o' 

O comando manual será

automáticamente dêsinserido quando da próxima ordem em contrário á existente do

programa automático.

comando Manual Marcia/Arresto (comando di prêselezione)

Con un cacciavite selezionare i l comando manuale (t girando nel senso della freccia

Marcia = ó-/e- 4ags1s ='o7'o'. l l  comando manuale viene automaticamente annul-

lato con la seguente manovra di comando automatico.

Handbêdiening lN/UlT (voorkeurschakeling)
oiáai oe oraaitiop o in àe richting van de pijíirp rN = ó-/é- ot utr ='s'/'a' De hand-

bediening wordt automatisch gestopt door het eêÍstvolgende tegengestelde bevel van

het programma, waarna het programma zijn normale cyclus vervolgd'

Manuel IND/UD (koblingsÍorvalg)
Drej koblingsindikatoren O eet trrn I pilens retning' tUO =óJe- etler UD ='O7'a' Den

maÁuelle kóbling, IND/UD, ophaves automatisk af den efterfolgende, modsat rettede,

programmerede kobling.

Manuell koppling PfuAV (Íórhandskoppling), ,,
Vrid kopplingàxeln O ipilens riktning ti l l  PÀ =Ó-/e- eller AV =-s7-@- Den manuella

kopplingen avbryts automatiskt vid násta koppling

Kásiohjaus PÁÀLLfuPOIS (êsivalitsin)
Káánná kytkintà o yksi pykálà nuolen suuntaan joko PÁALLA =O-/e- tai POIS

='s7'o'. xasinoniaus poistuu automaattisesti seuraavasta automatiikan antamasta
.-.-^..^^.^
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Dauerschallung Ell,l/AUS
Handhebel O auf "perm" = Dauerschaltung stellen, dann duÍch Drehen der Schaltach-
se O in Pfeilr ichtung diê gewunschte Dauerschaltung EIN oder AUS wáhlen. Durch
Umschaltung des Handhebels g auÍ,Auto( = Automatik wird die Dauerschaltung wie-
der beendet. Der momentane Schaltzustand bleibt jedoch bis zum náchsten entgegen-
gêsetzten BêÍêhl des Automatikprogramms bestehen. SoÍortige Korrektur ist durch
Handschaltung (Schaltungsvoruahl) móglich.

Commande permanente Marche/Arrêt
Commutateur O en position ,perm( = Etat de contact permanent. Tourner ensuite la
commande manuelle l l  dans le sens de la Ílèche pour sèlectionner l 'état du contact
permanent désiré MARCHE ou ARRET. CommutateuÍ O en position "Auto" = Auto-
matique. Le cycle automatique se rétablit dans la position du contact de l'état perma-
nent. Utilisez la commande manuelle O pour modifieÍ l'état du contact MAFICHE ou
ARREÏ
Permanent Control ON/OFF
Set the hand lever O to "perm( = permanent control: turning the conirol axis Íl in direc-
tion of aÍrow, the required permanent control ON or OFF can now be adjusted. Turning
the hand lever to ,Auto( = Automatic Control, the permanent control is terminated. The
actual switch position is maintained unti l the next counteracting command oÍ the auto-
matic program sêquence is triggered. An immediate correction can be carried out by
means oÍ the manual control (override control).

Accionamiento permanente CONECTADO/DISCONECTADO
Posicionar el mando manual O en 'Perm( = accionamiento permanentê y elegir la coÊ
respondiente posición CON/DESCON girando el eje de programación O. Cambiando la
posición del mando manual O a AUTO = Automático, se anula la conexión permanen-
te. No obstante, se mantiene la actual Íunción hasta la próxima órden contraria del pro-
grama automático. La corrección inmediata se efectóa poÍ modio del accionamiento
manual (programación del interrupto0.

Comando permanente Ligado/Desligado
Colocar o manípulo I em 'perm< = Comando permanentê; rodando o eixo do comu-
tador O no sentido da Ílecha, seleccionar a desejada posigáo Ligado ou Desligado do
comando permanente. Comutando o manípulo O para a posiqáo "Auto" = Automático,
o comando permanente é desinserido. O estado de l igaEáo permanece no entanto
momentaneamente até à próxima ordem contrária à existente do programa automáti-
co. Uma corregáo imediata é possivel por via do Comando Manual.

Comando Pêrmanente Marcia/Arresto
Levetta in posizione @ "psrm" = comando permanente Girare successivamente i l
comando manuale O nel senso della freccia per selezionare i l comando permanente
desiderato Marcia o Arresto. Levetta O in posizione auto = Automatico, il ciclo automa-
tico ritorna nella posizione di comando permanente. Util izzare i l comando manuale O
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@ Continu schakeling lN/UlT
Zet omschakelknop @ op "perm" (d. i. continu schakeling), waarna met de draaiknop
O, draaiend in de richting van de pij l , de gewerste stand lN oÍ UIT gekozen wordt. Door
het omzetten van de omschakelknop e op "auto" (d. i. automatische schakeling) wordt
de continu schakeling weer opgeheven. De ingenomen schakelstand bli j ft êchter
gehandhaafd tot het eerstvolgende tegengestelde bevêl van het programma. Evenlue-
lê to rettles kunnen direct utigevoerd worden met behulb van de handbediening (voor-
keurschakeling).
Permanent IND/UD\<jv 
Auto/perm omskiÍteren O i stilling )perm( herefter velges den onskede konstantkob-
ling IND eller UD ved at dreje koblingsindikatorên O i pilens retning. Nàr omskiÍteren
Íores ti lbage i sti l l ing "auto" = automatik ophaves konstantkoblingen. Den momentane
koblingsti lstand forbliver dog uandret indti l naste modsatrettede kobling. Omgáende
korrektur er mulig ved anvendelsê af knap (l (koblingsÍorvalg).

Pêrmanent koppling PA/AV
Stáll spaken @ pá "perm" = Permanent koppling, dáreftergenom attvrida kopplingsa-
xeln (l i  pilens riktning, kan AV eller Pá váljas. Genom att vrida spaken O ti l l  "auto" -

Automatisk koppling, avbryts den permanenta kopplingen. Den nuvarande kopplingslà-
get kvarstár ánda ti l ls nàsta koppling. Omedelbar korrektur ár mójl ig genom den manu-

--èllakopplingen 
(Íórhandskopplin g).

Pakko-ohiaus PÀÁLLA/POIS
Sirrá vipu @ asentoon .pêrm( = pakko-ohiaus. Kààntámállá kytkintá O nuolen suun-
taan voidaan valita haluttu kytkentá PÀÁLÁ tai POIS. Siirtámállá vipu @ asentoon
"auto" = automatiikka, pakko-ohjaus pááttyy. Kytkentátila sáilyy kuitenkin vielà seuraa-
vaan automatiikan antamaan vastakkaiskomentoon asti. Tarvittaessa vàlitón korjaus
voidaan kuitenkin sourittaa kósiohjauksêlla, kytkin el.
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Die Schaltuhren stimmen mit den europáischen Richtl inien 73/23/EWG (Niederspan-

nungsrichtl inie) und 89/336/EWG (ENilV-Richtl inie) Uberein.Werden die Schaltuhren mit

anderen GeÍáten in einer Anlage vemendet, so ist darauÍ zu achten, daB die gesamte

Anlage keine Funkstórung veruÍsacht.

Les interrupteurs horaires sont conformes aux directives européennes 73/23/CEE
(directives basse tension) et 89/336/CEE (directives CEI\il). S'il Íont partie d'une instal-

lation comportant d'autres appareils, i l  faut veil ler à ce quê l 'ensemble de l ' installation

ne génère aucune perturbation électromagnétique.

The time switches are in accordance with the European directives 73l23lEEC (Low-Vol-

tage Directive) and 89/336/EEC (EMC-Directive). lf the time switches are used togetheÍ

with other devices in an installation, take care that the complete installation does nol
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